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CHOJYYYBAHICTD JAI€CJIB MOBJIEHHS TA IPUCJIBHUKIB Y
CYYACHIHN AHTJIIACBKI MOBI (Ha martepiani BHK)

AHoTtamiss. CTaTTs MNpPUCBAYEHA JIOCTIHKEHHIO CIOJYUYEHHS SAEPHUX
KOMYHIKaTUBHUX J1€CTIB Ta MPUCTIBHUKIB y BpUTaHCHKOMY HalllOHAJIbHOMY
xopmyci (BHK). Matepianom mociikeHHs CIyryBaiu Aieciosa to say, to tell, to
talk Ta to ask BuOpani METOOM CYHIIBHOI BHOIPKH y iX CHOJIy4yBaHOCTI 3
OPUCTIBHUKAMU Y HAayKOBOMY, XYJOXHBbOMY, Ta3eTHOMY Ta pPO3MOBHOMY
nuckypcax i3 TexkctiB BHK y momeni S + Veom + Adv. KomyHikaTuBHE /11€CIOBO
MO>K€ OMHMCYBATH, IKUM CIIOCOOOM BiJIOYBCS TOM UM 1HIIINNA MOBJIEHHEBUM aKT, 110
JIOTIOBHIOETHCS  BXKUBAHHSAM TMPHUCITIBHUKIB, $AKI BKa3ylOTh, SKUM YHHOM
B1/I0YBA€ETHCS TOW UM 1HITUN KOMYHIKaTUBHHUI aKT

VKpaiHCbKl  JIHIBICTU  JOCHIXKYBaJIM  MPOOJIEMU  CHOJIYy4yBaHOCTI
NPUCIIBHUKIB Ta IHIIMX YacTUH MOBHM, 30kpema M. banko, A.I'pauosna,
O. Hanunosuy, I'. Auauk-Meym, I'. Jleimrocs Ta H. [lleBepyn, O. KainmHoBCchka
ta C. KoBaiiB mociiaxKyBaau pi3HI aCIEKTH BXKUBAHHS JIECIIB Ta MIPUCTIBHUKIB
B YKPAiHCBKIM Ta I1HIIMX MOBAaxX, a TAKOX y pI3HUX CTUIAX. [3 3apyOixkHUX
JIHTBICTIB 110 npobsieMy BuBuaiu Kapin Aitmep, P. [dipsen Ta in., /1. baiibep, Ta
iH, P. KBepk 1a in., C. XaHctoH Ta I'. ®dpancic, Ta A. BexxOurpka.

[IpuCniBHUKN BXXHUBAIOTHCS 3 KOMYHIKATUBHUMHM [I€CIOBaMHU TIIBKU Yy
mogen S + Veom + AdV a6o ii BapianTi S + Veom + ProNpers + Adv muis aieciosa
to tell. HaiinoBHimie miecioBa MOBICHHS y CHOJYyYEHHI 3 MPHUCITIBHUKAMHU
IpeJCTaBlICHl y XYJOXKHIA JiTepaTypl, HallMeHIe — Yy HayKOBii JiTepaTypi,
30KpeMa TOYHMX Ta MPHUKIAIHUX HayKaX. I3 mieciiB, 1o gocmimpkyBanucs, to tell
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BXKHBAETHCS HalilMEHIIIE y BHIIE BKa3aHii mojei. [iecioBo t0 ask BikuBaeThes 13
MPUCITIBHUKAMH Y TPU Pa3u YacTillie B XyJ0)KHbOMY JIUCKYPCl, HIK Y HAYKOBOMY,
ra3eTHOMY Ta po3MOBHOMY pa3oMm. JliecioBo to talk BxkuBaeThcs y crioiydeHHi i3
MpUCITIBHUKaMH MeHIIe Hix 10 say Ta to ask, #ioro BKUBaHHS MaiKe piIBHOMIPHO
PO3MOJIEHE Yy PI3HUX pEricTpax 13 MepeBakKaHHAM BXKHUBAHHS Yy XYJIOXKHIN
JiTeparypi.

[ITog0 mpuCTiBHUKIB, TO HAWYACTOTHIIINM 32 B)KUBAHHIM MPUCTIBHUKOM €
yesterday, sxuii 1464 crnoBoBxHMBaHHA. HaBCTymHMM 3a 4YacTOTHICTIO €
NPUCITIBHMK SO, sikuid BxuTo 198 pas; today, mo BxuBaetbes 158 pasis, later —
136 pa3sis; here, sikuii BxuBaeThest 110 pasis; earlier i3 wacroruictio 90 pasis.

KuarouoBi cjoBa: rpamatuka, CeMaHTHKa, MOJEINb, CJIOBOCIOIYYECHHS,
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COMBINABILITY OF COMMUNICATION VERBS AND
ADVERBS IN MODERN ENGLISH (Based on BNC)

Abstract. The present paper is devoted to the study of combinability of
nuclear communication verbs and adverebs in the British National Corpus (BNC).
The material of the study were the verbs to say, to tell, to talk and to ask selected
by a comprehensive sampling method in their combination with adverbs in
academic, newspaper, and spoken discourses and fiction from BNC texts in the
pattern S + Veom + Adv. Communicative verb can describe in which way a speech
act takes place that is additionally described by the use of adverbs which specify
how this or that speech act occurs.

Ukrainian linguists studied the issues of combinability of adverbs and other
parts of speech, in partiular M. Balko, A. Hrachova, O. Danylovych, H. Dydyk-
Meush, H. Leitsius and N. Sheverun, O. Kalynovska and S. Kovaliv studied
different aspects of the use of verbs and adverbs in Ukrainian and other languages,
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and in different styles. Among foreign linguists this problem was studied by K.
Aijmer, R. Dirvenetal., D. Biberetal., R. Quirk etal., S. Hunston and G. Francis,
and A. Wierzbicka and others.

Adverbs are used with communicative verbs only in the pattern S + Veom +
Adv or its variant S + Veom + pronpers + Adv for the verb to tell. Communication
verbs are most widely used in fiction, and less used in sciences, in particular exact
and applied sciences. The verb to tell is least used in the model among other verbs
that we study. The verb to ask is used with adverbs three times more often in
fiction than in academic, newspaper or spoken discourse combined. The verb to
talk is used in combination with adverbs less than to say and to ask, its use is
almost equally distributed in different registers with more frequent use in fiction.

As for adverbs, the most frequent adverb is yesterday which is used 1464
times. The next adverb is so — 198 times; today — 158 times; later — 136 times;
here — 110 times; earlier — 90 times.

Keywords: grammar, semantics, pattern, word combination,
communicative verb, adverb
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IloctanoBka mnpoOsaemu. JliecmoBo € €IEMEHTOM KOMYHIKallii,
B1JI0Opakaroun AISUIbHICHUHN MiXiJ y (YHKIIOHYBaHHI MOBHMX siBUII. MOBHa
KOMYHIKaIlisl po3risaaeTbes sK (opma B3aeMOJIl CHIBPO3MOBHHUKIB Yy MpOILIECi
Mi3HABAIBHOI JISJIBHOCTI. Y MOBO3HAaBUMX PO3BIJKax I Kiac J1€CHiB
PO3TJISLIAEThCS K Ji€CIOBa MOBJICHHS (SPeech verbs), komyHikaTHUBHI Ji€ciOBa
(communication verbs), nmiecnoBa MoBieHHeBHX akTiB (Speech act verbs),
niecnoBa moBimomuieHHs (reporting verbs), miecmoBa roBopinus (verbs of
speaking, verbs of saying). P. Ksepk, C. I'pindaym, /1. JTiu ta JI. CBapTBiK y cBOTii
«'pamaruii...» MarOTh HACTYIIHC BH3HAYCHHS KOMYHIKATUBHUX JIIECIIB:
«KOMYHIKaTUBHI JIIECIIOBA MOKHA BBKATH OCOOJIMBY TI1KATETOPIEIO JIECTIB Jii,
10 BKJIIOYAIOTh KOMYHIKATHUBHY JisUIbHICTH (TOBOPIHHA Ta MUCHMO). THMOBI
KOMYHIKaTHBHI Jli€CiIoBa BKJIOYaroTh ask, announce, call, discuss, explain, say,
shout, speak, state, suggest, talk, tell, write’» [22, c. 362].

AnHa BepOunbka 3a3Hayae, 10 «3HAYEHHS CJIOBa MOXKE 4YacTo OyTH
pO3’siCHEHE 3a JOTIOMOT OO0 1HIIIMX CJIiB, 3 SIKUMH BOHO criojiy4yaeTbest. Hanpuknan,
SKIIO MU TTOPIBHAEMO MPUCIIBHUKH, 3 SKUMU CIOTYUYAIOTHCS TPOE CHOPIIHEHUX
nieciiB rebuke, reprimand Tta reprove, My OTPMMAaEMO BaXKJIMBI KIIIOUl 0
CEMaHTUYHUX BIJIMIHHOCTEM M HUMH. SKio mu OyneMo 3BepTaTH yBary B
MPOoIIeCi MOSICHEHHS Ha TaKi KJIFOYl, MU 3MOXKEMO 1X BUKOPUCTATH JJII yTBOPECHHS
cemMaHTHuHUX Qopmyn. Takum ymHOM rebuking BxkuBaetses 3 sharply,
reprimanding — 3 severely; npore Hi rebuking ui reprimanding He BXXUBa€eThCs 13
npucitiBarkoM gently» [24, c. 21].

L1yt i mani — nepexsan Ham
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VY Hamiiéi po3BiAlll MU PO3TIIAIAEMO CHOJYYyBaHICTh MDK J1€CIIOBaAMHU
MOBJICHHSI Ta MpucCHiBHUKaMH. KoOMyHIKaTHUBHI Ji€CiIOBa MOXYTh XapakTe-
pU3YBaTHUCS CIIOCOOOM BHCIIOBJIEHHS, TOOTO, KOMYHIKATUBHE JI€CIOBO MOXKE
OTHUCYBATH, SIKUM CIIOCOOOM BIJIOYBCS TOM UM 1HIIWNA MOBJIEHHEBUM akT. Lo
XapaKTEPUCTUKY JIOMOBHIOIOTh TPHUCITIBHUKHA, BKa3ylOUd SKUM  YUHOM
BiJI0YBA€THCS TOM UM 1HIINK KOMyHIKaTUBHUH akT. O. DenypKko BKa3ye Ha TUIU
NpeIuKaTiB (J€CHiB), 3 SKUMH CIOJYUYyIOThCS TPHUCIIBHUKH: «a came: a)
MOBJIEHHEBOI HISJIBHOCTI — Gionogicmu, 6ionogioamu, Cnieamu, uwenmami,
NPOUWenomimu, MOAUMUCS, XMuKnymu, oyoonimu tomo» [12, c. 191].

M. Baiiko 3BepTae yBary Ha Te, [0 «CJIOBOCIIOIYYECHHS BUAUISAETHCA TUTBKU
B MOBJICHHI (BUWICHOBYETHCSI 3 PEUEHHS, a HE ICHY€ JO PEUYCHHs), TO MOXKHA
TOBOPUTH, W10 HUM PENPE3CHTOBAHO CIIOJY4YyBaJlbHI BJIACTUBOCTI CJIIB-
ckianHukiB. [Ipu 1bOMY CIiJi HArojlOCUTH, IO MOHSATTS CIOJY4YyBaHOCTI
OXOIUTIOE BJIIACTHBOCTI CJIIB MOEJIHYBATUCS HE TIIBKH IPAMATHYHO (CIOTYYEHHS
dbopm), a i cemanTuyHo (cmosydeHHsi cemem)» [1, c. 6]. M. II. Kouepran
MIPOTIOHY€E Take TPAKTYBAaHHS CIOJYYYBAHOCTI: «IIpaBUJIa CHOJYYyBaHOCTI CIIIB
BU3HAYAIOTHCS TPhOMAa YMHHHUKAMU: JIOTIYHOI0 BMOTHBOBAHICTIO, TPAaMaTHIHOIO
CTPYKTYypOI0O MOBH ¥ MOBHOIO Tpaauuieio. lle wacammepen o3Hauae, 10
CIOJIy4aTUCh OJHE 3 OJHUM MOKYTh JIUIIE T1 CJIOBA, SIKI HA3UBAIOTh MIPEIMETH,
SABUIIA, N1, O3HAKH, IO MepedyBaroTh y MEeBHUX 3B’si3kax. Hampukian, mMoxxHa
CKa3aTH Oina cmina, cnieamu nicHio, po3e sa3amu 3a0ay)y TOIO, 1 HABMaKu — HE
CIIOTYYAKOThCS 0Ll 8IOMIHOK, NIOCMANCYBAMU NICHIO, NPOYIONHCY8AMU 3A0aH),
00 Taki BUpa3u 1mo30aByieH1 Oyab-SKOi JOTIKH.

Ocb YoMy, OIIHIOIOYH MIEBHUM BUpa3 3 MOTIISY WOTO CIPUIHSITIUBOCTI YU
HECTIPUUHATINBOCTI, PO3MJISIal0Th HOro B MEpIly 4Yepry B IUIaHI JIOTIYHOI
BMOTHBOBaHOCTI» [7, C. 1].

Crioy4yyBaHICTh MPECTABISAIOTh Y BUTIISAI1 MOJIEJIEH, K1 JIEMOHCTPYIOTh
€JIEMEHTH, 10 BXOJSATh A0 CIOBOCIIONYUYeHHs 4u peueHHsa. M. Jlykad momae take
BU3HAYCHHS MTOHATTS MOJEII: «... BJAaCTHBA JaHI MOBI MapagurMaTHYHA CXEeMa
€JIEMEHTIB (CKJIaIOBUX) 1i CTPYKTYpH; KOMITAKTHE CUMBOJIIYHE 300payKeHHS 1Ii€i
cxemu (200 Oyab-sSKuX 11 YacTHH uu enemMeHTiB)» [10, c. 144].

AHaJi3 ocTaHHiX Aocjailkenpb i nmyoOaikanii. [{ina Hu3Kka yKpaiHCHKHUX
JIHTBICTIB JIOCHIKYBaJIU MPOOJIEMHU CIIOITYYyBaHOCTI MPHUCITIBHUKIB Ta 1HIIUX
yacTUH MOBU. 30Kpema, M. banko [1] nocnipxyBana rpaMaTiyHy Ta CEMaHTHYHY
CIIOJTyYyBaHICTh KOMIIOHEHTIB Ha pIBHI ciioBocnoiydeHHs; A. ['padoBa [2]
MOPIBHIOE BXXMBAaHHSA NPUCIIBHUKA B YKPAiHCBbKIA Ta I1Tamichkii MoOBax;
O. lanunoBuy [3] BUBYaANa CHOJY4yBaHICTh MPUKMETHUKIB 13 IMEHHUKAMH Y
xynoxuboMmy ctuii; I'. Jluauk-Meymn [4] posriisiiae CTBOPEHHS 1CTOPUYHOTO
KOMOIHATOPHOTO CJIOBHMKA yKpaiHChkoi MoBwH; I'. Jleiiocs Ta H. llleBepyH [8;
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9] nmochimKyBaldM CHOJYYyBaHICTh TMPHUCITIBHUKIB Yy HIMEIBKIA MOBI,
O. KanuHoBchKa [5] 3ynUHUIACH HA JISKCUYHIHN CIIOTYyYyBaHOCTI Y KOMIAPTIHHUX
JOKyMeHTax 3a TotamitapHoro pexumy; C.Kosams [6] po3misaana
CIIOJTy4yBaHICTh IPHUCITIBHUKIB B aHTJIHCBKIA MOBI. [3 3apyOi’KHMX JIIHTBICTIB
Kapin Aiimep [14] (Aijmer, 1986) nocmimpkyBana mnpuciiBHuk actually;
P. dipsen, JI.I'ycenc, I.Ilyrcetic Ta E.Bopmar [16] mochimkyBamu
KoMyHikaTuBHI jgiecmoBa say, tell, speak Ta talk Ta ix rpamaTtuuny
CIOJIyYyBaHICTh 13 IHIIMMHM YacCTMHAMHU MOBHM BKJIIOYHO 13 MPHUCIIIBHUKAMU,
J1. Baii6ep, C.Moxancon, JI. JTiu, C. Konpax ta E. ®ineran [17] a Takox P.
Kgsepk, C.I'pinbaym, JI. Jliu ta S. CBapTBik [22] pO3riasgal0Th IpamMaTUYHY
CIIONydyBaHIiCTh y BimmoBimHmx rpamartukax; C.Hoxancon [19] aHami3yBas
KOJIOKAIli JAI€CIB 3 NpHUCIIBHUKaMH y aHrmicekid MoBi; C. XancTtoH Ta I
O®pancic [18] mochimxyBamu MoAed crnoidydyBaHOCTl; A. BexOunpka [24]
omHcajla CEMaHTHYHI XapaKTEepUCTUKH JIECTIB MOBJEHHS, 30Kpema 1 ix
CIIOJTy4yBaHICTb.

Merta cTaTTi — BCTAaHOBJIEHHS CIIOJIYYyBaHOCTI SIIEPHUX KOMYHIKATUBHUX
niecmiB (to say, to tell, to talk ta to ask) Ta mpuciiBHUKIB y pi3HUX pericTpax
bpurancekoro HamionaneHoro kopmycy (BHK) (British National Corpus, 2001)
[15], 30kpema, y HayKOBOMY, XYIOXKHbOMY, Ta3€THOMY Ta Y PO3MOBHOMY
JTUCKypCax.

Mopaenb crnoaydyBaHOCTI KOMYHIKATMBHUX JMIECIIB Ta MPHUCIIBHUKIB €
HAcTynmHO: S + Veom + Adv. Jlns 300py maHuX HAmioi po3BiJKH CIIyT'yBaju
CIIOJTYYyBaHICTh JIIECIIIB MOBJICHHS 3 MPHUCIIBHUKAMHU BigiOpaHi MeETOJa0M
cyuiibHoi Bubipku 13 BHK.

Buxnan ocHoBHOro Marepiany. HaituacToTHIIIUM J11€CTOBOM MOBJIEHHS
€ niecioBo to say (auB. Puc. 1), Bono BxuBaetrhcsi y BHK 237729 pa3, xonu
HactynHe paiecioBo tO tell — 46435 pa3, To0TO BXMBaHHS mdiecioBa t0 say
JIOPIBHIOE KUIBKOCTI BXKUBAaHHS HACTYMHUX 14 mieciaiB MOBIeHHs. BxuaHHs y
PI3HUX PETICTpaxX PO3MOJUISEThCS HACTYIMHHM 4YUHOM: 108242 c10BOBXKHMBaHb
nieciona to say, 1o cTaHoBUTH 45,5% BKUBaHHS — Y XyI0KHIN JIiTepatypi, 62664
CIIOBOBXXHMBaHb JiieciioBa to say, 1mo ctaHoBUTH 26,4% — y pO3MOBHOMY AUCKYpCI,
53428 cnoBoBkHBaHb JiecioBa t0 Say, 1mo CTaHOBUTH 22,5% — y ra3zeTHOMY
nuckypci, Ta 13395 crnoBoBkuBaHb JmiecioBa {0 say, mo cTaHOBUTH 5,6% — y
HAyKOBOMY JMcKypci (nuB. Puc. 2):
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Puc. 1. YacTtoTtHicTb anepHux nieciiB MmoBieHHs y BHK.

OCKUJIbKH JIECIIOBO MOBJICHHS 10 Say € HalyXKMBaHIIIUM, TO BOHO
HaWIOBHIIIE TIEpe/la€ TMOYyTTs, €MOLIWHUNA CTaH Teposi TBOPY Y XYIOXKHIM
JiTepaTypi, HaW4YaCTOTHINIO TPYIMOI MPUCIIBHUKIB, SKI CIOJYyYarOThCS 13
KOMYHIKaTUBHUMH JII€ECIOBAMU € TMPUCHIBHUKH crocoOy mii (96% ycix
npucniBHuKiB) (nuB. Puc. 2). T. [lenesHiok y CBOiil po3BiAll BiJ3HAYae€, IIO
«HabaraTmuil 1 CTUIICTUYHO SICKpPABUU Kjac 1HTEHCU(IKATOPIB yTBOPIOIOTH
MIJCUIIOBAJIbHI  MPUCTIBHUKK, OCKUIBKM iM TNpUTaMaHHa HeoOMexXeHa
CIOJTyYyBaHICTh B TEKCTI 1 MOBJIEHHI, 1 BOHM HaleMOIliiiHIIIEe MNepenarTh
CTaBJICHHS JIFOJMHHM JIO TOTO YH 1HIIIOTO SBUIIA, TpeaMera, 1aii» [13, c. 47-48).
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Puc. 2. YactoTHicTh BxkuBaHHs Aieciosa to say y BHK.

VY Hamomy JOCHIKEHHI Y CIIOTy4YeHHI JiiecioBa t0 Say i3 mpuciIiBHUKAMA
3aikcoBaHo 281 NpUCTIBHUK Y XyA0KHbOMY qUCKypcl (nuB. Puc. 3). C. KoBaunis
CTBEPJIKY€E, IO «CHOJY4YyBaHICTb TOTO YM IHIIOTO  aABepO1aIbHOIO
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iHTeHcHudikaTopa 3 JIE€CIOBAMH PI3HUX JIGKCUKO-CEMAaHTUUHUX TPYI 3AJICKUTH
BiJl CEMAHTUKH caMoOro iHTeHcudikaTtopa» [6, C. 92]. Ockuibku niecaoBo to say
Ma€ HaWMHpITy raMy 3HA4eHb JIE€CIIB MOBJICHHS, TO BOHO MOJKE BCTYIATH Y
CJIOBOCTIONTYYeHHST 13 pisHumMH mpuciiBHukamu. JI. Maknem Tta K. Kenemi
BKa3yIOTh Ha TE, 1[0 «IIPUCTIBHUKU CIIOCOOY i1 BYKUBAIOTHCS SIK MPUCYIKH TOMAI1
miJ BUTISAOM MOAU(DIKATOPIB MpPEIUKaTiB (3 MPEAUKATUBHUM 3HAYCHHSIM, IO
CyTi, 1ICHTHYHUM 3HA4Y€HHSM, 1JICHTHYHUM 3HAYCHHIO BiJMOBIAHOTO TIPHC-
aiBHUKA)» [21, €. 220]. ¥V gocniixKyBaHUX XYA0KHIX TEKCTaX HAHYaCTOTHIIIMMHU
€ HaCTYIIHI IPUCTIBHUKH: SO, skuit Bxkuto 198 pas; quietly — 32 pasu; slowly — 22
pasu; firmly, softly, sharply — 18 pas; gently — 17 pa3s; calmly — 16 pas3; crossly —
13 pa3; suddenly — 12 pa3, briskly — 10 pa3; nHanpuknan:

‘Well,” Annie says calmly, ‘if that is the real reason, Kate, why cant you
admit it? BP8

Roger appeared, paused, said quietly to Maggie, ‘So glad to see you two
have got together,” and then took off again AOR

...everyone says S0, and your uncle at Weatherbury has a large farm, I've
heard FRE

...he said firmly, ‘partly because of the water, it all flows downwards, the
whole garden works its way downwards A6J

Alex said slowly, his grey eyes wide with thought APU
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Puc. 3. YacTOTHICTh B)KMBaHHS IPUCIIIBHUKIB
3 JilecI0BOM MOBJIeHHs t0 say y pizHux pericrpax bBHK.

VY mepeBaxHii OUIBIIOCTI MPHUCTIBHUKK BXuBanucs | pa3, iHOml 2:
accusingly, pleasantly, politely, affectionately, briefly, brusquely, categorically,
complacently, curtly, derisively, dolefully, drily, eagerly, menacingly, nervously,
obstinately, passionately, placatingly, querulously, quizzically, rashly,
resentfully, solemnly, tensely, uneasily, unemotionally, vaguely, weakly, ta immi,
HaIIPUKJIIa:
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‘Good,” I say gratefully HGL,;

She could hear her mother's distant laughter and her voice saying faintly,
‘Rachel, do stop showing off.” A6J

Y HayKOBOMY JMCKYpCl YaCTOTHICTh BXKMBAHHS Jli€cioBa t0 Say € 3Ha4HO
MEHIIOI0 TOPIBHSAHO 3 1HIIMMHU PETICTpamMH, 1 OTXKE, KUIbKICTh MPUCTIBHUKIB €
TaKOX 3HAYHO HMXKYOIO, II[0 CTAHOBUTHL BChOTO 70 HpHCJIiBHHKiB: already,
austerely, basically, before, below, briefly, brutally, clearly, comfortably,
completely, correctly, distantly, earlier, elsewhere, enough, exactly, explicitly,
fairly, finally, firmly, first, forcibly, further, gravely, here, kindly, loosely, many
times, modestly, much, much more, next, once, only, originally, plainly, precisely,
previously, quickly, recently, reflectively, shortly, simply, so, sombrely, strikingly,
today, too little, too much, unequivocally Tta inmi. Coig 3a3HaYuTH, IO
MEPEBAKHO MPUCIIIBHUKU BXKUBAIOTHCS y TYMAaHITAPHUX HAyKax, Ta 3HAYHO PiJIIIe
Y TOYHHUX Ta IIPHUKIAJHHUX HAYKaX. TaK, HaW4aCTOTHIIINMU HpI/ICJIiBHI/IKaMI/I, 1(0)
BXKMBAIOTHCS Y BUIIICHABEJEHINA MOJIEN1 €: SO, SIKe BXKUTO Y HAyKOBIH JiTepatypi
23 paswu; earlier — 17 pa3; npucniBauk before — 16 pa3; npucniBauku little, much
— 6 pas; simply — 3 paswu; briefly — 2 paswu, inmri BxuBaroThes 1o 1 pasy:

...and said so on many occasions during the writing of the new book EWW

However, in light of what has been said earlier, it should not be thought
that data materials, to call them that, are always restricted to one study...HPU

Since these said little about Greece, the ultimatum which the Turks received
dealt with their treatment of Romanians and Yugoslavs HY7

Eisenhower himself said much the same a year later HY8

Furthermore: ‘The ideals of the person and of social cooperation...are not
ideals that, at some moment in life, citizens are said simply to choose ANH

...nevertheless, something must be said briefly about the factors which
complicate the curriculum-employment nexus FA3

[H1T1 MPUCTIBHUKY BXKUBAIOTHCS BCHOTO OJIUH Pa3:

At this point Mrs Singh said comfortably, ‘They have learnt, that's nice.’
CRS

Lord Mansfield said further in Moses v. Macferlan , 2 Burr. FCL

Denning LJ said so in the civil case of Bravery v Bravery [1954]... HXE

About a third said unequivocally that they would not support the repeal
HY9

VY raszerHoMy amckypci y moxem S + Veom + AdV BxkuBaioThCH 74
npuciiBHUKH. 30Kkpema 1e afterwards, again, before, bitterly, calmly, candidly,
clearly, confidently, earlier, exactly, excitedly, firmly, impatiently, later, little,
modestly, much, only, proudly, quietly, recently, resolutely, ruefully, sadly,
severely, simply, slowly, so, softly, strangely, surely, today, tonight, unblushingly,
unwittingly, yesterday ta inmi. O. @eaypko MmiaKpeCioe, 0 «IPUCTIBHUKH 3
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KiIbKicCHUM 3HaueHHsM ... extremely, frightfully, perfectly, terribly, pretty,
greatly, deeply, utterly, badly, bitterly, heartily, thoroughly, completely yka3yrots
Ha MaKCUMaJbHUN YW HAJA3BUYAHO BUCOKHH CTymiHBb o3Hakm» [11, c¢. 105]. ¥V
IILOMY PETiCTpi BXXHBA€THCS JOCUTh YAaCTOTHUH MPHUCITIBHHUK Yyesterday, skuit
BXKUBA€eThCS 1259 pa3iB y TekcTi; y Hamiil Mozaeni — 1€ HailuacTOTHIIIUMN
npuciiBHUK. Lle mosicHIO€TbCsI THM (paKTOM, IO aBTOPH Ta3eTHHUX CTaTeH, 5K
MPaBUJIO, TIOBIIOMIISIIOTH MPO MOIl, IO cTamucs HamepenoaHi. HactymHumu
MPUCTIBHUKAMM 32 YaCTOTHICTIO BXKMBAHHS € TaKOXX TeMmropaibHi, Y. Phomep y
CBOEMY JOCHI/DKeHHI 3a3Hayae, 1o «y koHkopaancax BHK y po3moBHOMY
pericTpi TeMnopaibHi MPUCTIBHUKH CKIanaroTh 23,63%» [23, €. 75]. ¥V nHamii
PO3BijL BOHU cKiIanarTh 19%, 1ie Taki sk today, mo BxxuBaeTbes 158 pasis; later
— 136 pasis; afterwards — 73 pasu; npucniBauk only — 27 pas; earlier — 23 pa3su;
npucitiBHUKY SO, before mo 22 mxuBanus; recently — 14 pas; bitterly — 8 pas; little
— 5 pa3; much —4 pasu; tonight, softly — 3 paswu; calmly, modestly, clearly, defiantly
10 2 pasu; BCl 1HII BXKUBAIOTHCS 110 1 pa3y:

BANGKOK — Cambodian guerrillas are staging raids from Thailand on
government positions in the northwest of the country but are not trying to hold
territory, a guerrilla spokesman said yesterday, Reuter reports. A1V

Yesterday, two of them told The Northern Dr Clarke had not mentioned he
was standing for the BNP, and that they would not have signed had he said so.
K55
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It has been said before but we must go on saying it until it happens: call a
referundum and give us a vote. CBC

She said bitterly: ‘7 was going to come up here and bitch about never
getting an award, even though mine is the best comedy show with the best writers
and best ratings, but I thought that inappropriate.” CH2

Morrison said later he felt Border had edged the ball, but he agreed that
television replays appeared to show the ‘woody’ sound was probably the ball
touching the stump. K5J

‘I'm a biking fanatic, " he said today. HJ4

3HavyHa KUIbKICTh MPUCIIBHUKIB 13 AlecioBoM {0 say BxkuBaroThes 1 pasz y
ra3eTHOMY JUCKYPCI:

Marina, aged 11, said quietly: ‘We just want to stay alive.” CH5

‘That incident is now closed,’ Kendall said firmly today. K97

‘No, no, no,” he said impatiently. A89

VY po3MOBHOMY JUCKYpPCl y HaIlliii MOJIeN1 BXKUBAOThCA 70 MPUCITIBHUKIB,
1e Taki sk afterwards, again, already, before, briefly, clearly, completely, earlier,
exactly, happily, hopefully, how, much, necessarily, never, now, only,
particularly, perhaps, pointedly, precisely, previously, quickly, quietly,
repeatedly, simply, so, specifically, today, tonight, yesterday Ta imn.
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HaiiuactoTHimuM npucaiBHUKOM € here, sikuii BxkuBaeThest 110 pasiB y TEKCT,
HACTYITHUM 3a 4acTOTHICTIO € earlier i3 yacrothicTio 90 pa3; now — 69 pasis;
before, so mo 51 pa3y; last year — 47 pa3; yesterday — 27 paszis; right — 23 pasu;
how — 21 pas3; clearly — 14 pa3zis; again — 12 pa3; afterwards — 5 pasis, permira
BXKUBAETHCS MO | pasy, HAPUKIIAI;

...and say now you know, go in and fill that in G4T

If I say so myself that weren't bad. KBF

...er God says here do you not know, have you not heard the Lord is the
everlasting God, the creator of the ends of the earth. FYP

...said last year that they wouldn't take on any wounded soldiers... G4H

... er, which is the Methodist Church, although it has been said already
here this afternoon KBO

Hactynaum nieciioBoM MoBiieHHS € aiecioBo to tell. Bono BxuBaeThcs y
XYJI0)KHOMY JIMCKYpPCl B 3HAYHO MEHIIM KUIBKOCTI MOPIBHAHO 13 Ai€ciioBOM tO
say. Jliecioso to tell y cBoiit cemaHTHIIl B aHTJIHCBHKIA MOBI CIYKUTh IS
MOBIJJOMJICHHSI KOMYCh SKOICh 1H(OpMallii, 1 MEPEBaKHO BOHO B)KUBAETHCS Yy
kosokarii tell somebody something, Tooto, BxkuBaeTbcs y Mojeai S + Veom +
Pronpers + adv (muB. Puc. 4). KomynikaTueHe niecioso to tell yacto BxuBaeThes
AK ieppopMaTUBHE, 1 TOMY B AOCIII)KYBAaHUX TEKCTaX BOHO PiJlIE BXKUBAETHCA 3
MPUCITIBHUKAMM, HIXK 1HILI siAEpHI AlecioBa MoBieHHs. E. Jlonec 3a3Hauae, 1o «e
pSI IPUCITIBHUKIB, SKI MOAU(IKYIOTh nepdopmaruBHi aieciosa ... (1) | tell you
frankly you're a swine» [20, c. 693-694].
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fiction academic newspaper spoken

Puc. 4. YacTOTHICTb B)KMBaHHS IPUCIIIBHUKIB 3
KOMyHIKaTuBHUM JieciioBoM to tell y pisuux pericrpax BHK.

VY Xyn0XHBOMY IHUCKYpPCl 3a(DiKCOBAHO BXXKMBAHHS TaKWX MPHUCTIBHUKIB 13
KomyHikatuBHUM giecioBom to tell: angrily, anxiously, calmly, carefully,
carelessly, desperately, eagerly, exactly, excitedly, enough, firmly, flatly, how,
innocently, irritably, more, nervously, nicely, now, never, politely, proudly,
quickly, quietly, sadly, seriously, softly, sternly, unequivocally, unexpectedly,
urgently, why, weakly, yesterday, so, where, last night, every time ta ixmi.
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30kpema, npuciiBHUK how BxuTo 9 pas; npuciiBHUK SO — 7 pasiB; where —
5 pasiB; npucaiBauku exactly, now, why, never o 3 pasu; npucniBauku last night,
every time, even, more, o 2 pasu, pemTty — o 1 pa3y, HalIpUKJIa;

But it was impossible to tell now who had been speaking or even to be sure
at which of the small crowded tables the speaker sat CEB

Why do you need telling every time? H9G

Your police cannot be told why we need this information CML

I've told him how you did it, and how still and brave you were BOB

The boy had been told unequivocally not to let her off the lead ... AB9

He had been told very little, and even that he had difficulty in remembering
because he was so filled with excitement and anticipation CEC

VY HaykoBOMy JHUCKypcl 3a(iKCOBaHO BXKMBAHHS TaKHUX IPHUCITIBHUKIB!
again, backwards, before, directly, erroneously, exactly, how, how many, little,
more, originally, otherwise, painfully, rather, quickly, strongly, unequivocally Ta
iH. 3okpeMa, how Bxxuto 12 pasis; against — 4 pasu; more — 2 paswu, iHmi — o 1
pasy, HaIIpuKJjai.

It is hard enough to tell how characteristic these figures were in the twelfth
century; impossible to tell how they compared with earlier centuries. BMW

Obviously, if the alternative offer had involved a considerably or
prohibitively higher price, that would tell against the seller

When is it appropriate to tell rather than ask? G1F

As a result they are merely measures of the degree of indentation of the
coast, and ‘tell little which a good map does not tell much better’ Joinson, GVO

VY raseTHOMy IMCKypCi BXHMBAarOThCs Taki npuciiBHuku: categorically,
exactly, how, how many, later, more often, only, sympathetically, today,
tomorrow, tonight, unofficially, yesterday rta in. HaituacToTHimi i3 HHX €
yesterday, sikuii BxxuBaeTbes 167 pasis; how — 94 pas; today — 51 pas3; last night
— 15 pa3, pemra — 1Mo 0IHOMY pasy, HaPUKIAI!

Miss Jeanette ... told how a week after the attack they were stopped at a
police road block K55

Woody Allen told last night how his affair with Mia Farrow's ‘lovely’ young
daughter had changed his life CH6

Nick Yin, 29, told today CEN

...wife as his son dialled 999, told yesterday how she taunted him that the
boy was another man's child CEN

Prince Charles almost certainly told her personally about his intentions.
CBF

And he told her so. CEK

Y pO3MOBHOMY AMCKYpCl BKHMBAIOTHCSI 3 KOMYHIKAaTHUBHHUM Ji€cioBoM {0
tell wmactynui npucmiBauku: actually, almost, always, before, constantly,
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continually, early, even more, exactly, fairly quickly, how, how much, last night,
many times, nearly, now, yesterday ta in. Bonu BxuBaroThCs piaKo, 30Kkpema how
BXKUTO B Tekcti 4 pasu; when, yesterday mo 3 pasm, pemra — mo 1 pa3y,
HaIPUKJIaL:

And nobody had told her how to stop you know. KCO

...well he told me when | claimed KB7

| told you yesterday. KCN

Anyway, apparently, he was told exactly the same thing as | was told KB9

And we got told now I didn't know this. KBE

HacTynHuM KOMYHIKaTUBHHM JI€CTIOBOM € JiecioBo t0 ask, sike yacrimie
BJKMBAETHCS Yy XYJI0)KHBOMY Ta pO3MOBHOMY JucKypcax (auB. Puc. 1 ta 5). ¥V
XYJI0°)KHbOMY JAMCKYpPC1 BOHO OUIbII HomupeHe 1 Mu 0auumo 13 Puc. 5, 1o 13 HUM
CIIOJIy4yBaHICTh MIPUCITIBHUKIB BUIIIA (1110 cKIagae 217 TeKCUYHUX OJUHUIb) HIXK
y 1HIIUX TUTAX JUCKYPCY.

I[iGCJIOBO to ask Ma€ IBa OCHOBHHX 3HAYCHH:A: IIMTATHU Tad IIPOCUTHU, 1 TOMY
NPUCTIBHUKHM BXXMBAIOTHCS dacTinre, HiX i3 aiecmoBoM to tell. L{i npuciiBHUKH
BHUPAXAIOTh YACTIIIE BCHOTO 00CTABUHY CIIOCO0Y 1T, TOOTO TOTIOBHIOIOTH O3HAKY,
sk OyJ10 BUCJIOBJICHE IMTAaHHsA 4u npoxanHs, Hamp. coldly, formally, gently Ta in.
3okpema 1ie Taki npucaiBauky sk abruptly, acidly, admiringly, angrily, anxiously,
awkwardly, before, calmly, carefully, carelessly, casually, coldly, desperately,
drily, eagerly, earlier, earnestly, exactly, excitedly, firmly, flatly, formally, gently,
hastily, hopefully, how, hurriedly, indignantly, innocently, irritably, kindly,
nervously, nicely, patiently, politely, proudly, quickly, quietly, sadly, seriously,
sharply, silently, slowly, softly, suddenly, sympathetically, timidly, uneasily,
unexpectedly, urgently, vaguely, warily, weakly, wearily, wildly, wistfully,
yesterday Tta ini.

HaituacToTHIIINM 13 HUX € IpUCIiBHUK anxiously, mo BxuBaeThes 42 pasu;
quietly — 34 pa3; how — 33 pasu; again — 30 pa3; why — 21 pasis; quickly — 19
pasiB; curiously — 17 pasis; npucmiBauku politely Ta gently mo 16 pas; hollowly —
14 pas; sharply — 13 pasis; innocently, coldly — 11 pa3; eventually — 10 pas;
npuciiBauku only, much, directly, outright mo 2 pasu, Hanpukia:

Ace asked curiously FSR

Christina asked eventually FRS

Alyssia asked hollowly AB9

Hari asked softly and when the boy shook his head, Hari sighed CKD

So Yeremi would hardly even be likely to climb a spire within Trazior itself
to ask humbly of Lord Spinoza, ‘Why are we thus?’ CJJ

Browning, resolved to ask outright if Ferdinando was to go to France and
if so to plead her case. ADS
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fiction academic newspaper spoken

Puc. 5. YacToTHICTh BXXMBaHHS MTPUCITIBHUKIB 3
KOMYHIKaTUBHHUM JieciioBoM t0 ask y pisuux perictpax BHK.

Y HaykoBOMY JIHCKypci i3 giecioBoM t0 ask 3adikcoBaHo BkuBaHHS 35
npuciiBHUKIB: again, angrily, before, constantly, directly, early, explicitly,
frequently, gently, how, little, more, next, nicely, now, officially, only, openly,
point-blank, politely, quickly, quietly, rhetorically, seriously, simply, sincerely,
specifically, systematically, when, Ta iH. BoHH BXHBaIOTbCA 3 TaKOIO
gacTtoTHicTIO: Why — 97 pa3; how — 46 pa3; when — 6 pasu; again — 5 pa3is;
rhetorically — 2 pa3su, pemra — o ogHOMY pa3y, HAPUKIIAT;

Naipaul's readers could well have become inclined to ask why it is that his
novels seem to say that there is nothing to be done in, or with, the countries of
their concern. A05

To include all of the family members it may be necessary to ask explicitly
for one member's opinion. CGT

Equally, we could ask how a fallible belief could be indubitable. FOK

| ask innocently. FSY

... one may ask rhetorically what possible objection of substance there can
be to the existing practice. EC8

When? need to be asked constantly by the learner. B33

VY razetHoMy AMCKypci i3 miecioBoM t0 ask 3adikcoBaHo BKHMBaHHS 13
TakuMHu TpuciaiBHukamu (19 JexkcuyHMX oIMHUI) K again, anxiously, before,
bluntly, coversationally, despairingly, firmly, hopefully, immediately, innocently,
more, much, nicely, pointedly, pointedly, sheepishly, sweetly Tta iHmIIMH.
HaituactoTHimum npuciaiBaukoM Buctymnae how — 30 ciioBoBxkuBaHb, Why BxUTO
28 pasis; yesterday — 4 pasu; once, repeatedly o 2 paswu, pemry — Mo oaHOMy
pa3y. [Ipuxnanamu B)XUBaHHS € HACTYITHI PEYCHHS:

His colleague, Lord Beloff, asked why the Government had brought
forward a bill without support in either House for a scheme the vice-chancellors
had repeatedly told them was impossible. AAL
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When he asked once for a volunteer bugler, a particularly blackguardly
fellow stepped forward. AHX

Where, | asked coversationally, did you get that done? AAF

Admiral Stansfield Turner, the former CIA director, asked yesterday. AAK

‘I do enjoy my job serving the customers because of the way some of them
ask sheepishly for a jokey item,’ says Jenny. K3X

When he asked once for a volunteer bugler, a particularly blackguardly
fellow stepped forward. CBF

Y po3MoBHOMY AMCKYpCi i3 mieciaoBoM t0 ask 3adikcoBano BkuBaHHs 18
npuciiBHEKIB: again, already, before, earlier, gently, impatiently, initially, last
night, nicely, now, really, regularly, shyly, softly, today Ta inmi. Bci BoHHM
BXKMBAIOTHCS MOPIBHSAHO PIJIKO, TOOTO YacToTa iX BXKUBAHHS CTAaHOBHUTH BiJ 6 110
1 crioBoBkuBaHHA, 30KpeMa first, how Bxxuto 6 pasis; when, how much — 5 pasis;
now, where, yesterday — mo 4; before — no 3 pasu; pemra — Mo ogHOMY pasy.
[Ipuknaay BKUBaHHA y TEKCTI:

| asked first! KSV

You not going to ask her now are you? KBE

So then about a week later | was going to the open evening and he said oh
ask him how he remembers KBF

Cos she asked last night, | was supposed to be taking Jenny and then when
Fay came she asked me ... KC3

He asked shyly KCH

...ask him tonight KBC

HacTynHuM KOMyHIKaTHBHHM AieciioBoM € aiecioBo to talk, sike wacrime
BXXHBAETHCSA y XYJA0KHBOMY Ta PO3MOBHOMY muckypcax (mauB. Puc. 1 Ta 6). V
XYJI0)KHBOMY JUCKYPCl BOHO OUITBII TTOIMpeHe 1 Mu 6auumo 13 Puc. 6, 1o 13 HuUM
CTOJTy4yBaHICTh HMPUCITIBHUKIB BUIa (110 ckiagae 94 JIeKCUYHI OJMHMII) HIXK Y
IHIIUX THMAX JUCKYpCy. 30KpeMa Iie Taki MpUCIiBHUKK sk again, already,
amiably, anxiously, cheerfully, confidentially, darkly, eagerly, earnestly, easily,
endlessly, enough, enthusiastically, excitedly, fluently, freely, funny, gently,
happily, instantly, knowledgeably, literally, little, loudly, much, nicely, normally,
now, occasionally, only, pleasantly, politely, properly, quickly, quietly, sensibly,
softly, straight, too much, tomorrow, vaguely, vainly, well, wildly, yesterday ta
inmn. HadyacToTHimmMu € Taki mpuciiBHUKH: mMuch (BkmrouHo i3 t00 much)
BXHUTO B TekcTi 48 paszis; quietly — 23 pasu; again — 14 pasis; animatedly — 11
pasiB; now — 8 pasis; enough — 7 pas; better, here mo — 5 pas; freely — 4 pasu;
again, fast, straight, tomorrow, sensibly mo — 3 paswu; easily, endlessly,
enthusiastically mo — 2 pasu, perra — mo oxHoOMy pasy.

[Tpuknagu BXKWBaHHS:

What's it like, talking again?’ GOS
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...talking quietly meanwhile with Jane Postlethwaite, who stole a glance at
her from time to time, sympathetic and concerned but also slightly at a loss HTX

They did talk again that evening C8S

Let's talk sensibly BP1

We'll talk tomorrow CEY

Larsen talked enthusiastically about his small team of volunteer divers,
about their finds, about his plans for the museum AEA

And he construed from exchanges with others that though they might talk
confidently about their childhood and adolescence CRE

Also as usual, they began to talk differently as Mrs Bouverie approached,
louder, more self-consciously CMJ
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Puc. 6. YUacToTHICTH B)XKMBaHHS MIPUCITIBHUKIB 3
KOMyHIKaTUBHUM JieciioBoMm to talk y pisaux perictpax BHK.

VY HaykoBoMy AuMcKypci gieciaoBo t0 talk BxkuBaerbes Hampimiie i Mu
6aunmo 13 Puc. 6, 1110 13 HUM CIIOJTydyBaHICTh MPUCIIBHUKIB HIDKYA (1110 CKIIaAa€e
27 NEeKCUYHHMX OJWHUIG) HDK Y IHIIUX THUIAX TUCKYpCYy. 30KpeMa Iie Taki
npuciiBuuku sk bravely, carelessly, continuously, endlessly, excessively,
extensively, freely, here, honestly, incessantly, later, lightly, loudly, precisely,
quietly, sadly, straight, strictly, too much ta inmi. [IpuciiBauku i3 mieciaoBom to
talk mepeBaxkxHO BXKMBAIOTHCS y TYMaHITApHUX HAyKax, MPOTE iX YACTOTHICTh
Jy>Ke HU3bKA 1 B TeKCTax 3a()iKCOBAHO BXKUBAHHS 110 OJHOMY MPUCITIBHUKY:

Bartlett talked extensively of the great evolutionary movement to
spirituality through passion... GOD

Miss Pamela Lyall, who sat beside him and talked carelessly, represented
the modern school of thought ... FRL

At the actual meetings it was noted that Truman seemed deliberately
impervious to Churchill's oratory, especially when he talked grandiloquently of
Anglo-American co-operation. HY8

In manic periods, which seemed the most common, she was grossly
overactive and reckless in behaviour, rarely slept, talked incessantly ...CFX
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He sat down and talked very naturally and freely... CAW

VY rasetHoMy auckypci aiecioBo to talk takox BxkuBa€eThCs piaKo, MPOTE
YaCTOTHICTh BKMBAHHS TMPHUCITIBHUKIB BHINA, HDK y HAYKOBOMY ITUCKYPCi, IO
ckimagae 46 JIeKkCHYHUX OJUHMIIB. 30KpeMa Iie Taki npuciiBHuKH sk abundantly,
again, amiably, animatedly, constantly, earnestly, effectively, eloquently,
enthusiastically, excitedly, exclusively, frankly, gratefully, here, immediately,
inanely, last night, long enough, mainly, more modestly, more often, nostalgically,
now, often, openly, piously, proudly, quickly, quietly, reassuringly, recently,
relentlessly, ruefully, separately, so seriously, today, too long, too much, tough,
very little, yesterday ta inmi. IIpoTe, K i B monepeAHbOMY TUCKYPCl, YaCTOTHICTh
NPUCITIBHHUKIB HU3bKa, Hanpukiaa, exclusively ta non-stop Bxxurto B TeKCTi 1o 3
pasu, peura — 1o OJHOMY:

Brian, 27, talked exclusively to today CBF

Alerting police, he explained his missus, 24, normally sat in the back and
talked non-stop CH6

Predictably, it shot to the top of the dinner party list of mandatory topics
and was talked relentlessly into the ground ... A4M

We talked yesterday in his cabin CH7

Mr Major talked abundantly, often tediously, about tax AK9

The playwright John Mortimer, a Labour supporter, talked earnestly to Sue
Lawley, television presenter AJU

And he talked effectively about Britain's place in Europe and the world.
AK9

He talked eloquently about how the NHS failed in its provision for women
CBC

Y po3MOBHOMY JHCKypcl HOTO 4YacTOTHICTh BHINA, Ta KUIBKICTh
CIIOJYYHHUKIB TaKOX CKianae 46 jiekceM, 30kpema Iie Taki sik again, also, briefly,
deliberately, directly, earlier, endlessly, generally, here, last night, later, mainly,
much, nearly, normally, now, obviously, only, previously, purely, quite, really,
sensibly, seriously, so, specifically, then, today, too, too much, totally, yesterday
Ta iHmn. Haliuacrimie BXXHBarOTLCSA HACTYIHI: NOW — 22 pa3su; here — 20 pa3; a lot
— 12 pasis; normally — 4 paswu; loudly, more, nicely mo 2 pasu, perira no oxaomy
pasy:

I'm talking here cos his name's just slipped out of my mind HVO

I'm talking now as a consumer KRL

Yeah but don't talk bad you've just gotta have a normal conversation KP4

All you have to do is talk normally, just ignore it KCG

You can talk personally better than on the phone KCN

If people are naughty then you shout but if people are not naughty then you
don't shout, you talk politely KNW
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You only have to talk quietly, it comes out so well doesn't it? KCU
HiecmoBo to talk Bupakae roBOpiHHS, PO3MOBY i3 KHUMOCH, JUCKYCIIO 13

=
=_
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cT

— CHIBPO3MOBHHUKOM, 1 TOMY B3KHBa€Thes piiie y Tekctax BHK, Hixk v giecnosa

E MOBJICHHS, K1 AOCTIIKYEMO y I1iHi cTaTTi. Ik 6aunMo, B)KUBAHHS MPHUCIIBHUKIB

| 13 IIUM JIECTTIOBOM HAOJIMKAETHCS JIO CITOJIyIyBaHOCTI 13 jieciaoBoM to tell.

n‘_"‘___:'_ § . Bncnomcy. [TpucniBHUKH BHKHBAIOTHCS 3 KOMYHIKATHBHUMH Ji€CIIOBAMHU

g'g TUIBKU y MoJienmi S + Veom + AdV abo 1i BapiadTi S + Veom + ProNpers + Adv s
82 niecnmoBa to tell. HalimoBHimme siecmoBa MOBJIGHHS Yy CHOJYYCHHI 3
[—

MPUCITIBHUKAMHU TPEJICTABIICHI Y XYJI0KHIH JTepaTypi, HaltMEHIIIe — y HayKOBii
JiTEpaTypi, 30KpeMa TOYHUX Ta MPUKIAAHUX HayKax. TOYHI Ta MPUKIAAHI HAYKH
OTNepyIoTh (hopMysiaMu Ta 3aKOHAMH MPUPOJIU, 1 TOMY BUKOPUCTAHHS TOBOPIHHSI,
a 0TXKe, 1 KOMYHIKaTUBHHX JI€CIIB TaM MiHIMabHe. [[pUCITIIBHUKY y CIIOTy4YeHHI
13 miecioBoM t0 Say mepenaroTh 4ac, MPUYMHY, croci® All, CTyMiHb J1i TOIIO,
HAWTOBHIIIE BOHM TMPEJACTABICHI y XYyIO0XKHBOMY AUCKYpCl, HaWMEHIIE — Yy
HAayKOBOMY. Ta3€THOMY Ta PO3MOBHOMY, JI¢ TIEpEJIiK MPUCTIBHUKIB Hamiuye 281
JEKCEMU, Y PO3MOBHOMY, HAyKOBOMY Ta Ta3eTHOMy Tekcrtax ue 70, 74 ta 70
BIJIIIOBIIHO.

I3 miecniB, mo gociimkyBanucs, 10 tell BxuBaeTbcs HaliMeHIIIE y BUIIE
BKaszaHiil mogeni. Mu 6aunmo, mo aieciioso to tell maike ofHAKOBO BIKMBAETHCS
y KoOMOiHaulii 13 MPUCITIBHUKAMHU Yy PI3HUX TUNAX AUCKYPCY 3 HEBEIUKUM
NepeBaXaHHAM Y XYIOXHIX Tekcrax. JliecioBo to ask mxuBaeThcs 13
MPUCITIBHUKAMH y TP Pa3H YaCTillIe B XyJ0KHbOMY JIUCKYPCl, HIXK Y HAyKOBOMY,
ra3eTHOMY Ta pO3MOBHOMY pa3oM. Ha Haiy 1ymKy, 11e 3yMOBJIEHO TUM (DaKTOM,
[0 1Ie JIECIIOBO Ma€ JiBa OCHOBHI 3HAYEHHs (3alUTyBaTH Ta MPOCUTH), 1 B
XYJIOKHIN JTiTepaTypi aBTOPY JOBOJIUTHCS TMPEACTABIATH Ili MOBJICHHEBI aKTH
BIJIMOBITHUMHU J11€CTIOBAMU, TOJII KOJIM Y HAyKOBOMY TEKCTI (hOKYCYIOThCS Ha
HAayKOBUX (haKTax, y ra3eTHOMY — Ha HOBHHAaX, Ta y PO3MOBHOMY HE MOTPIOHO
YTOUHIOBATH, SIKUW MOBJICHHEBUH aKT BIJOYBA€ThCs, CIIBPO3MOBHHUKU €
npucyTHiMU mipu po3moBi. JliecioBo t0 talk BxkuBaeTbcs y crnomydenHi i3
IPHCITIBHUKaMH MeHIIIe HiX 10 say Ta to ask, oro BXMBaHHS MaiKe piIBHOMIPHO
pPO3MOINIEHE Y PI3HUX pEricTpax 13 MEepeBaKaHHSM BXKUBAHHS Yy XYIOXKHIM
JiTeparypi.

[Ilo10 mpUCIIBHUKIB, TO HAWYACTOTHIIINM 32 B)XUBAHHSIM MPUCTIBHUKOM €
yesterday, sikuii BxuBaeThcs 1259 pasiB y ra3eTHOMY TEKCTI y CIIOJyYyBaHOCTI 13
niecioBoM t0 Say, y pO3MOBHOMY 3yCTpidaeTbcs y 27 CIIOBOCIONYYECHHSIX,
30KpeMa BXKHMBA€ThCS Y Ta3eTHOMY TeKCTi i3 giecioBom to tell 167 pasis, a B
mimomy ckimanae 1464 crnoBoBxkuBaHHS. HaBCTymHUM 3a YacTOTHICTIO €
MPUCITIBHUK SO, IKUI BXKUTO 198 pa3 y XyZ0’)KHbOMY TEKCT1 y CHIOTy9IyBaHOCTI 13
niecnmoBoMm to say; today, mo BxuBaethcst 158 pasis, later — 136 pasis; y
XYJ0)KHBOMY TEKCTi y CIIOJydyBaHOCTI i3 JniecioBom tOo say; here, skwii
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BKUBa€eTbess 110 pasiB y pO3MOBHOMY TEKCTi, HACTYIIHUM 3a YaCTOTHICTIO €
earlier i3 yactotuictio 90 pasis.
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